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KAN K I K U C I
Kan Kikuéi, la autoro de la tri teatrajoj entenataj 

en tiu éi volumo, naski^is en Takamacu, malgranda kas- 
telurbo sur la insulo de Sikoku, en la dudek-dua jaro 
de Meiji (1889). Li estis studento de Kiota Imperia Uni- 
versitato, studante anglan literaturon. Post la akiro de la 
diplomo., li laboris dum kelka tempo kiel raportisto He 
Jiji Simpoo, unu el éefaj Tokiaj tagjurnaloj, kaj fine 
konstruis sian vivon kiel literaturisto. Liaj publikigitaj 
verkoj ampleksas kelkajn ampleksajn romanojn kaj mult- 
ajn kolektojn de mallongaj rakontoj kaj skizoj kaj tri 
volulum ojn de kolektitaj teatrajoj. L i nun lo^as en Tokio.

Studento de angla literaturo, Kikuéi estas influita, 
oni diras, grandparte de Shaw kaj Galsworthy. L i akiris 
reputacion per siaj historiaj rakontoj, en kiuj sin trovas 
lia propra humaneco. Elprovinte sian plumon en feio ajn 
krom poezio, kiel materialon li uzas rakontojn same el 
la pasintaj tagoj kiel el sia propra sperto. Nek idealisto, 
nek moralisto li estas ekzakte, li estas homo kun edukita 
konscienco kaj sana vivkoncepto.

L i rigardas sian profesion tre alta kaj pretendas 
dignan respekton en landò, kie la verkisto suferas prò 
historiaj antauju^oj. Salutate de virinoj en iu kunveno 
antaiì kelkaj jaro j, Kikuéi pledis por la valoro kaj kultura 
kaj eduka merito de la literaturo kaj uzis iom fortajn 
vortojn pri la landò, kiu ne rekonas siajn verkistojn. Li 
demandis, kie en la tuta Japanujo eé unu strato portas 
la nomon de Cikamacu, la granda dramverkisto de la 
Tokugaùa Epoko. Tio estas interesa demando, kvankam 
£i ne nepre pruvas la mankon de la takskapablo pri tiu 
literatura geniulo flanke de liaj samlandanoj. Sed rakonteto, 
kiun li aldonis, montras iasence, kiel la  oficialuloj pensas
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PERSONOJ :

Toojuuroo Sabato, èefaktoro ce Mijako Mandajuu Teatro* 
populare nomata »La Majstra cefartisto de la Tri
Havenoj.«

Senjii Kirinamiy belaspekta juna aktoro, òefludanto de 
virinaj roloj.

Siroogoroo Nakamura, ì
Xanjuuroo Arasi, \ aktorsteloj ce la sama teatro.
toojuuroo Sauamura, )
(lenii Sodezaki, i A 1
Oojo Kirinami, ]udantoJ de roloJ òe la
Icija Solcata, \ sama tealro’
Koheiji Hujija, ì ludantoj de junulaj roloj ce !a
fjgenji Onogaua. j sama teatro.
Jagoéiói Sendai, komediisto ée la sama teatro.
Jirooemon Hattori, ludanto de kanajla rolo ée la sama 

teatro.
Kicizaemon Kaneko, dramverkisto ce la sama teatro. 
Waridajuuza-no-Uakadajuu, posedanto de Mandajuu

Teatro. 
lìegisoro.
Du au tri scenej-helpantoj.
Multo,j ludantoj de viraj kaj virinaj roloj.
Multaj seivistinoj de la teejo Munekijo.
Okaji, edzino de la mastro de Munekijo, bela sinjorino 

proksimume kvardek jarojn aga.
Du au tri statistoj.

Tempo —  cirkau la deka jaro de Genroku Periodo

Loko —  Nakajima ce Sijoogauara en Kioto.



(Vasta haJo en la teejo Munekijo, apartenanta al 
M ijako Mandajuu Teatro èe Nakajima en Sijoo. Vca­
pere en la fino de februaro. Interkonati^a festenJ- 
kunveno de la aktoroj por la teatrajo, prezentota en 
marto, estas aran£ata de la aktoroj de M ijako Man­
da juu  Teatro. Multaj argentaj kandelingoj, kun 
grandaj kandeloj flam antaj, staras en vico. Antaù la 
om am -alkovo en la fundo, Toojuuroo Sakata sidas 
trankvile sur borderita kuseno el damaska silko. Li estas 
belaspekta, helvizaga homo kun h araro arangìta en la 
form o de bambua te-kirlilo. L i vestis sin sube perrobo 
el mus-kolora silkkrepo, kaj supre per «haorio*1) el 
nigra glata silko kun Kaga-blazono de tre malgrandaj 
duvizagaj pupoj surpentritaj en helaj koloroj, kaj lian 
talion òirkauvolvas larga zono speciale tinkturita per 
èina bruno. Dekstre de Toojuuroo sidas Senju Kiri- 
nami, la cefludanto de virinaj roloj óe la teatro. Li 
estas vestita per duobla robo el purpura silkkrepo sur 
vatita vestajo el blanka silko kaj, kun velura »haorio«; 
Icaj purpura kamparana capo, li estas bela kvazau vera 
virino. Dekstre kaj maldekstre de ili sidas en limo 
Siroogoroo Nakamura, Sanjuuroo Arasi, Coojuuroo

!) speco de surtuto
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Sauamura, Gcnji Sodezaki, Oojo Kirinami, lèija Sa­
lata, Ugcnji Onogaùa, Koheiji llujita, Jagoàièi Sondai, 
.tirooemon Haltori ka j Kióizaemon Kanoko. Ce lafinoj 
de la linio sidas servante la belaj junuloj, kiuj ludaa 
la rolojn de junuloj kaj junulinoj. Manda jiuuno-Uaka- 
dajuu óirkaùiras inter la tasoj kaj teleroj servante la
festcnantojji.

Kiam la kiirlcno lcvi£as, dum belaspekta juna 
aktoro lxatas man-tamburon, aliaj kvin kantas la jeno» 
kanlcton lati la mclodio de Rjuulacu lìuài:

durante al iu amon,
.luna ne profunde kaj daurigu Risiine.
Vidu la foliojn de 1' acero 
Cu la malhclaj folioj falas,
Àii la helaj falas?
La malhclaj falas la unuaj.

Kiam la kantelo finigas, la aktoroj aplaudas per 
manfrapado. Glilpapcrpordo òe la maldekstre flanko 
malfermigas kaj servistino de la teojo Munekijo enve- 
nas portante leterujon kun ru£a glumarko.

Servislino: Lelero venis por sinjoro Toojuuroo,
Uahadtìjuu (prcnantc £in duonvoje): Sajne està* 

urga afero. (Transdonas la leterujon al Toojuuroo.)
Toojuuroo (prenante £in) : Ho, veràajne està* 

ur$a afero. Tuj mi legos. Bonvolu òiuj pardoni min. 

Kio, kio! » Sinjoro Renài, de Sorin.« Jen, £i do està* 
letero de sinjoro Cikamacu! (Legas gin murmurc kaj 
èe la fino altigas la voéon.) »Car ankau mi estas 
maltrankvila prò la sekvanta dramo, mi sendas al vi 
liniojn tiamaniere per rapida kuriero. Se vi estus au(- 
perita de sinjoro Sooòoo, tio signifus ne sole via» 

malvenkon, sed ankau malhonoron al la dramo de Kio- 
to, la originala dramo. Mi tulkOre neteoas. ke vi faru
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èimi penon por ollaljori viajn planojn.« (Medita»
momcnton kaj lega» denove.) malhonoron al la
dramo de K ioto...«  —  bum, neniam mi estos supe­
rata! (Itidas.) Sod tiu t\ gronda maltrankvilo do sin- 
joro Cikamacu estas piena de amo por tiu £i Too­
juuroo. #

Senju (kiel virino eé eri la parolo) : Jes, c l ek ti ve,
oni diras, kc cé la gronda sin joro Cikamacu mem tur-
mentis sian ocrl)On dum tri tagoj kaj tri noktoj Super
tiu òi dramo. Vere, lian bonkoreoon oni ne devas lasi 
nerimarkita.

Jacjokiòi (kun troigita gesto de komediisto): Jcn 
kial tio éi estas la unika ama dramo de fciu j tempoj, 
Estas planile fari amajiston el sinjoro Toojuuroo, la 
plej granda diboóulo sur la japana ecenejo, per kom*- 
pleta &an£o de spirito. Se amo al publjlkulino estas 
amo de printempa noklo, tio éi estas amo de lenire 
varrna somermezo. Tio estas amo tiel arda, ke £i 
bruligus cc la korpon.

Siroogoroo: Pii ol amo de somermeza tago, £i 
estas amo de terura vintra nokto. Ci estas vivriska amo.

Sanjuuroo: Vivriska amo gi vere estas. Se )a stelo 
faius, £i estus la terura, vivriska amo, kiu pelus homon 
sur la kruoon en Auataguòi.

Gcnji: Hierau mi pasis tra Mijagaùaéoo, kiam 
du komercistoj, lauèajne vendistoj de parfumoj, iris 
antau mi interparolante per lauta voéo. Ili diris entuzi-» 
asme, ke sinjoro Toojuuroo, familiara kun èiuj arti- 
fikoj de amaferoj por fari virinojn malbonmoraj, certe 
surprizus la vizitantojn per sama lcrleoo cn la rolo de 
amajisto).

Coojuuroo: Ankau la nobeloj, kiuj diras, ke estas 
nli ol sufiòe vidi Tooìuuroo n éiuiare en la papervestoi



Moemon en tiu ói dram o. La vo jo  de am o estas nekla-

rigebla. (Ridas.)
Vakadajuu  (piovante kaèi sian m alvigli£on) : L a

festeno estas m elankolia. Venu, ju n u lo j 1 D ancu g ru p o -

danoon!
Tri au levar furiaj aktoroj:  Jes. (Ili starigas k a j

komencas danci.)
(T oojuuroo silentas kaj àajnas provanta p rim e-

diti private ian planon p or la dram o, k a j, dum  la

atento de la kunuloj estas altirata de la danoo, li ek -

staras Stele. L i m alferm as la  g litpordon  de la  fu n d o

eliras kviete sur la koridoron. L a ju n a j aktoroj

daure dancadas. La frapado sur la  m an-tam buro l'ar-

igas rapida kaj furioza. Ankau la  a k to ro j farina#

gajaj-)
Jagosiói (starn an te kun kom ika gesto) : A nkaù 

m i aligos al la dancantoj.

Siroogoroo: B elaj ju n u lo j kaj la  kalvakapa sin­

jo ro  JagoSiói! T io  ói estas bonega kom bino. M i batos 

la m an-tam buron.

(Jagosiói dancas kun la ju n u lo j kun kom ika ten- 

igo. En la konfuzo de Ria unuiginta ridado, la  soenejo 

óirkauturnigas.)

Sceno II.

A partigita salono óe M unekijo. M aldekstre, p arto

de la flu e jo  de Rivero K am o  estas videbla. D ekstre,

kuSas longa koridoro kondukanta en la  óefkon stru ajon .

La brilo de silka nokto-lam po óarm e ilum inas la b e la jn  
garniturojn.

K iam  la kurteno levi^as, T o o ju u ro o , kun fa ld ita j 

brakoj, envenas lau la koridoro. D e tem po a l tem po li
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haltas kaj enpcnsigas. L i apogas sin kontrau la kolonoi

k a j meditas. Denove pacante du au tri pa&ojn li provas

fiksi sim plajn pozojn. Fine li atingas la apartigitan

salonon. M alferm ante la glitpordon, li certigas al si,

ke neniu estas tic kaj eniras kviete. L i prenas el 1<4

brusio de sia kim ono ekzempleron de skribajo el la 
dram o.)

Toojuuroo  (levante la skribajon provas divcrsajn 

p o zo jn ): »Alveninte g is  tio ói, eó se m i suferus tur- 
m entojn de la jro  kaj akvo . . .« (For)etante la sk rib ­

ajon  senespere, li prenas la kapon en la brakojn kaj 

falas en profundan mediton. Sangante la k o ro n ,lie k -  

staras kaj provas óirkaùm ovigi senvorte. Kvazaù estua 

tute neeblc el pensi la pozojn, li cksidas kun la rnanoj 

sur la  m atoj m alantauc kaj m urm uras ion en mallaùta 

getneto. Fine kvazaù rezignante la provon portem pe, li 

etendas la manon k a j, prenintc brakapogilon el la al- 

kovo, m etas la dekstrari kubuton sur gin kaj sin kuAigas.

D um  kelka tem po okazas nonio. La frapado sur 

la m an-tam buro kaj pligranda tam buro en la vasta 

halo de la òefkonstruajo m alklare audigas. T oojuuroo 

ferm as la  okulojn  kviete. Subite ies pasado audigas de 

la koridoro. T o ju u ro o  m alferm as la okulojn iomete, 

m etas la skribajon sur la vizagon denove kaj àajnigas 

sin dorm anta. K iu  aperas sur la koridoro, estas O kaji, 

la edzino de la m astro de M unekijo. Si alproksim igas 

rapidpaàe, kaj sen vorfco de sinanoneo glitm alferrnas la 

pordon. Si ekvidas Toojuurooìn kaj surprizigas.)
O kaji:  i lo , óu estas vi, sinjoro T o o ?  Mi estis tre 

m aldeca. lionvolu min pardoni. (T uj forironte, subite, 

kvazaù Jus ckrimarkinte-.) Vere, m iaj servistoj estas tre 

m alatentaj. V i devas ne m alvarm um i kusante tiam ani- 

ere en tia m alvarm a loko. Nu, mi metos litajon su r



mian amon laùeble pii frue, sed prò mia juneco kiel 
aktoro kaj prò la severaj reguloj de mia cefo, m i ne 
povis agi lau mia volo. Dum mi kontentigis min per 
la kredo, ke fine mi povas ja  fari nenion krom atendi 
mian tempon, kun la koro soleca, ardeganta prò la 
fajroj de la amo, vi, apenau dudek-jara, jam  farigis 
la amatino de sinjoro Seibei, la mastro de ci tiu domoi 
La kordoloro de tiu tempo, ec nun kiam mi gin reme- 
moras, estas tiel granda, ke mi sentas, kvazaù gi dis- 
sirus mian brustoli. (Dirante tion, Toojuuroo dolor- 
tordas sian korpon, kvazaù li ne povus sidadi più,’. Sed 
liaj okuloj solaj brilegas malvanne kaj li fiksas sian 
teruran rigardon sur la virinon por penetri en sian 
spili ton.

(Okaji duone levas la vizagon kvazaù iom trank- 
viligita. Unu fojon paliginta, gi grade farigas iom ruga 
prò la reago. Siaj okuloj brilas kiel fajro.)

Toojuuroo (daùrigas, lia voco sola tremetas de 
arda pasio) : Kvankam mi regis mian koron per mia 
tuta forto, sciante ke ami la edzinon de alia estas m al­
bone, tanien la amo ne estis subpremebla. Kiam  mi aùdas 
pri vi kaj ekvidas vin, en la daino de dudek longaj 
jaroj mi neniam forgesis vin ec por unu tago. (Sin 
tenante pii supre ol sur la scenejo, kaj miksante la  
teruron kaj maltrankvilon de enamiginto al la edzino 
de alia, li premas sin pii proksimen al la virino terur- 
ita kiel malgranda birdeto.) Sed, kvankam mi estas 
flamema, ciam mi bridis mian koron aniardantan tage 
kaj nokte, por ke g i ne faru la krimon ami la edzinon» 
de alia, sed nunjare mi jam  estas kvardek-kvin. Mia 
vivo surtera estas jam  finota. Kiam  mi pensas, en kiu 
mondo, kaj al kiu mi ja  povus diri tian amon, tian 
amon, portitan dum dudek loneai iaroi. se m i nediros
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al vi ec unu vorton pri tio, mia kono estas en tia malr- 
ordo, kiu jam pelas min al frenezo. Aùskultu, sinjo1- 
rino Okaji, se vi kompatas al Toojuuroo, parolu ec 
unu vorton de kompato, mi petas! Sinjorino Okaji'. 
('l'or(litanie freneze, li sovas sin proksimen al si. Sed 
liaj okuloj solaj estas klaraj kiel kbngo de glavo. Okaji 
abrupte ekploregas kaj falas vizagaltere.)

Toojuuroo (fikse rigardas Okajiìn kusantan tie 
plorante. Malvarma esprimo ludas cirkau lia buso. Sed, 
malgraù tio, ba voco kaj baj movoj estas plenaj de 
homa pasio kaj de amo) : Aùskultu, sinjorino Okaji. 
Ekkoninte la realan, malkasan koron de Toojuuroo, 
cu vi ne kompatas mian amon? Cu vi ne kompatas la 
amon portitan dum dudek longaj jaro j?  Se ne, vi estas 
sensenta virino. (Okaji nur ploras singultante kaj ne 
respondas. Ambaù silentas kaj kelka tempo pasas. La 
vocoj de karadrioj allogata) de la lumo, sonantaj kiel 
la kraketo de argenta fondilo, audigas tuj proksime, 
Kvazaù mokante sin mem, Toojuuroo ridetas melan- 
kobe). Mi parobs tro maldece. Sed vi estas vere forta 
virino, traktante tiel malvarme la ardan amon de tiu 
ci Toojuuroo. Eè mi, senkompara amato sur la japana 
scenejo, veninte al vi estas forpusata, kvazaù malsana 
sentaùgulo. (Ridas.)

Okaji (subite levas la vizagon. C i portas la lastan 
esprimon. Per mallaùta kaj tre malforta voco.) : Do, 
sinjoro Too, cion vi diris sincere, cu jes?

Toojuuroo  (spite al si mem, ekstreme pala). Kiel 
mi povus min amuzi per vi? Mi parolas nun al la edr 
zino de aba, mia amo do estas vivriska amo. (Li duone 
kaùras kaj liaj genuoj tremetas malforte. Okaji sajne 
faris la lastan decidon, kaj jetante ekrigardon al ba 
vizago per siaj flamantaj okuloj, §i neatendite bloves-
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tinga* la lumon mi la wilka nokto-lampo apud *i. En 
la maliumo, terura hozitado kaj silurilo estas inter ili. 
Okaji, tremante en »ia tuta korj>o, atenda» lian 
alprok«imi£on. Toojuuroo rnem nun bava» la okulojn 
mjprentiritaj, kaj liaj kruroj trema» iomete. Fine Ji 
ekstaras. Li paia» al Okaji. fti ekfftreme »treéi#a». Sed 
Toojuuroo preterglitas malantau Ai kaj palpe elira» 
sur la koridoron.)

Ofojji (percepente, ke li estas forironta): Sinjoro 
Too! Sinjoro Too! flirtante tiel, sed tre mallaute, Ai 
sekvas kaj prova» reteni lin. Toojuuroo, vidante ke Ai 
sekva», ferma» la pordon post si. Okaji kroòa» ain al 
la j>ordo ka j l'ala» sin tordante ka j plorante. Toojuuroo, 
iom konfuzita, rapide forkuras kiel be»to. La voéoj de 
karadrìoj aùdigas mik«igante kun la plor^cmoj de 
Okaji.)

Soeno III .

(Tago smiajnon po»t la okazajo en Soeno li. 
Malantau la scenejo en la Mijako Mandajuu Teatro». 
Dekstre vidima» la enirejoj al la vestadejoj de la ak­
toroj. La plej cistaranta inter ili estas tiu de Toojuuroo 
kun kurteneto portanta hlazonon de llorarita prun- 
fioro. Gusto en la mezo trovila» la óamhro de rekvizit- 
istoj. Mal dekstre etaras fiordo kondukanta eksteren al 
la soenejo de la Mandajuu Teatro. Tie penda» helblua 
kurteno. Sur la ekstera scenejo la prezentado sajnas 
ankorau ne komencita kaj la rriuziko de tarnburoj, rrian- 
taml/uroj kaj flutoj està» andata de tempo al tempo. 
Kiam la kurteno leviga», kvin au ses aktoroj afereme 
rapida» tien kaj reen. La rekvizitistoj ira» al la aktor- 
òambroj [>ortante kosturnojn, glavojn ktp,

Mandajuu-no Uakadajuu elvenas el la òambro de
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roojuufoo. Lj Hpenaù ne kunpuftiga* kun la revisore 
kaj sakitas Un,)

10 'SjiHoro: Gratulojn! Hodiau matene denove, jam 
«intuu ol la «onorilo batis Ja sesan horon por malfermo, 
«varmas antan la enirejo alendantaj homamasoj.

IJalcarltjjuu: Està a bonege. Vere gi estas Toojuuroo! 
La virinoj de la gajkvdrtaioj diras, ke lia interpreto 
de ama j iato està* abolii te senroanka.

He/jinoro : P r o  tio, la hornoj de la Jlanzaernon 
Teatro devo» resti gapaj prò surprizo. Kun tiu éi jxa- 
pulareco, ni povos daurigi ne nur cent, and eè du oent 
tagojn,

IJ/ ikofJo juu : Ciuokaze està* bonege, Ciuj  estu 
atentaj malantau Li scenejo. Nenie raalbona okazu, mi 
diras. C uste en tia piena tea tro facile povas okazi tie 
rnalfeliéo, kia fajro au Stelo.

Ueyinoro: Jes, jes, mi komprenas.
( i l i  di&igas kaj iras dekstren kaj maJdekstren. 

Homo, sajne komizo, vena# kun metileni auto tra la
enirejo maldekstra.)

Komizo (vokante la regisoron) : Ha, mi petas, 
sinjoro. Kie estas la èambro de sinjoro I oojuuroo? 

Iter)inoro: De kie vi venia? Eia èambro guste
estas tie.

Komizo: Mi estas komizo de Bizenja <n Muro- 
maèi, Sijoo.

fierjinoro: Ho, cu vi està# sendito de la granda 
magnato de Muromaèi? Nu! Bonvolu eniri! Gi estas
la dua èambro de maldekstre.

Komizo: Certe! La prun-Mazono sur gi, cu ne? 
(La komizo eniras la éambron de Toojuuroo. 

Siroogoroo Nakamura, vestita por la rolo de la paper- 
nenda 1 to Isun. ka i Genli Sodezaki, en la rolo de
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sm istin o  Otama, venas el la cambro najbara al tiu 
de Toojuuroo.)

Siroogoroo (kaptante la manikon de Genji kaj 
pozante iom). Mi nur tiun parton ne povas ludi, kiam 
mi amindumas al vi. Jam pasis tri tagoj, kaj mi 
ankoraù ne povas fiksi la pozon. Hieraù, kiam mi petis 
sinjoron Toojuuroo min helpi, li diris, ke estas plej 
necese ellabori mem sian aferon. Nu, antau la kurten- 
levigo, cu vi ne bonvolus praktiki gin kun mi ankorau- 
fo je ?

Genji: \olonte. Kiom ajn, lau via volo. Sinjoro 
Toojuuroo ciam riproèas nin severe, kiam ni petas 
lian helpon por nia okupo. »Ciu ellaboru mem sian 
aferon,« estas lia ciama respondo.

Siroogoroo: Jes, la antaulastan jaion, kiam Kjoo- 
emon Jamasita, survoje al Edo, venis por adiaui al 
sinjoro Toojuuroo, li diris, »Mi faris vin mia modelo 
kaj sekve povis progresi multe en mia arto« kaj, kiel 
kutime, sinjoro Toojuuroo faris iom malserenan viz­
agon kaj rapidparole diris serioze ec sen rideto. »Kiiu 
imitas alian, tiu neniel povas egali la alian. Ankau vi 
penu per via tuta koro ellabori vian propran planon.« 
La tiama cagreno de Kjooemon ankoraù nun igas min 
ridi, kiam ajn m i memoras pri tio.

Genji:  Ni ellaboru nian aferon, antau ol ricevi

la riprocon de sinjoro Toojuuroo.
Siroogoroo (subite alprenante scenejan pozon) : 

Hola, mi ne lasos vin iri. Jaluzo iras kun edzino, kiel 
pipro kun makaronio, mi do ne zorgas. Kaj se mi 
estus pincita gis te-bruno, ec ne parolante pri purpuro, 
sur mia tuta korpo, kaj se tio estus nur prò vi, mi 

ne zorgus.
Genji (alprenante scenejan pozon responde) : Fa-
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ru, kion vi volas. Car mi diros al sinjorino Osan. Ho* 
sinjorino ! Sinjorino Osan !

Siroogoroo (daure pozante) : He, vi estas bruema. 
Cetere, Osan havas la buson de krokodilo, kaj, parol- 
ante pri busoj, busoj kaj busoj . . .  (Subite revenante 
en aktoron.) Nur tiun ci parton mi ludas ne bone.

(De maldekstre envenas juna knabino kondukata 
de servistino de teatra teejo.)

Servistino: Ho, sinjoro Genji. Ni venis gustar- 
tempe. Jen rigardu, la filino de la posedanto deOomija 
de Higasino-Tooin, pri kiu mi parolis al vi antau 
nelonge.

Genji (bedaure rigardante Siroogoroo’n) : La
kurteno tuj levigos, do bonvolu atendi gis alia fojo.

Servistino: Vere, vi parolas senkore. Bonvolu 
intersangi kun si almenau kelkajn vortojn, èar si estis 
tiel afabla veni ci tien malantaù la scenejon.

Genji (al la knabino nervoze): Vere vi estas 
afabla veni. (Ankau la knabino honteme mallevas la 
kapon senvorte.)

Servistino: Nu, venu al mia teejo momenton. Nur 
momenton, car tio ne bezonas tempon.

Genji: Mi ne povas. Tuj levigos la kurteno.
Servistino: Gi ne levigos ankoraù. \enu, venu<, 

jen! (Prenas la manon de Genji kaj elkondukas iin
maldekstren kun la knabino.)

(Jagosici Sendai, en la rolo de Sukeuemon, en­
venas de dekstre kun tri au kvar aliaj aktoroj vestitaj;
kiel komizoj.)

Unua Aktoro: La knabinoj de la lastaj tempoj 
devas esti observataj. Ili fcilas en amon kun aktoroj 
kaj venas kuiage ec en la aktor-cambron.

Dua Aktoro: Ciuokaze, sinjoro Sodezaki estas
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servistino Otama, venas el la cam bro najbara al tiu

de Toojuuroo.)
Siroogoroo (kaptante la manikon de G en ji kaj 

pozante iom ). Mi nur tiun parton ne povas ludi, kiam. 

mi amindumas al vi. Jam  pasis tri tago j, kaj mi 

ankoraù ne povas fiksi la pozon. Hieraù, kiam  m i petis 

sinjoron Toojuuroo min helpi, li diris, ke estas plej 
necese ellabori mem sian aferon. Nu, antau la kurten- 

levigo, cu vi ne bonvolus praktiki gin kun m i ankoraù- 

fo  je  ?
Genji:  Volente. K iom  ajn , lau via volo. S in joro  

Toojuuroo ciam riprocas nin severe, kiam  ni petas 
lian heìpon por nia okupo. »Ciu ellaboru mem  sian 

aferon ,« estas lia ciam a respondo.

Siroogoroo: Jes, la antaulastan jaron, kiam  K jo o - 

emon Jamasita, survoje al Edo, venis por adiaui al 
sinjoro Toojuuroo, li diris, »Mi faris vin m ia m odelo 

kaj sekve povis progresi multe en m ia arto« k a j, kiel 

kutime, sinjoro T oojuuroo faris iom  malserenan viz­

agon kaj rapidparole diris serioze ec sen rideto. »K iu 
im itas alian, tiu neniel povas egali la alian. A.nkau vi 

penu per via tuta koro ellabori vian propran planon.« 

L a tiama cagreno de Kjooem on ankoraù nun igas min 
ridi, kiam  ajn m i m em oras pri tio.

Genji:  Ni ellaboru nian aferon, antau o l ricevi 
la riproòon de sinjoro Toojuuroo.

Siroogoroo (subite alprenante scenejan pozon) : 

Hola, m i ne lasos vin iri. Jaluzo iras kun edzino, kiel 

pipro kun m akaronio, m i do ne zorgas. K a j se m i 

estus pincita gis te-bruno, ec ne parolante pri purpuro, 

sur m ia tuta korpo, kaj se tio estus nur prò vi, m i 
ne zorgus.

G enji  (alprenante scenejan pozon responde) : F a-
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ru, kion vi volas. Car mi diros al sinjorino Osan. Ho, 
sinjorino! Sinjorino Osan!

Siroogoroo (daure pozante) : He, vi estas bruema. 
Cetere, Osan havas la buson de krokodilo, kaj, parol- 
ante pri busoj, busoj kaj b u s o j . . .  (Subite revenante 
en aktoron.) Nur tiun ci parton mi ludas ne bone.

(De maldekstre envenas juna knabino kondukata 
de servistino de teatra teejo.)

Servistino: Ho, sinjoro Genji. Ni venis gustar- 
tempe. Jen rigardu, la filino de la posedanto de O om ija 
de H igasino-Tooin, pri kiu mi parolis al vi antau 
nelonge.

Genji  (bedaure rigardante Siroogoroo’n) : La

kurteno tuj levigos, do bonvolu atendi gis alia fo jo .
Servistino: Vere, vi parolas senkore. Bonvolu 

intersangi kun si almenau kelkajn vortojn, car si estis 

tiel afabla veni ci tien malantau la scenejon.
Genji  (al la knabino nervoze) : Vere vi estas 

afabla veni. (Ankau la knabino honteme mallevas la 

kapon senvorte.)
Servistino: Nu, venu al mia teejo momenton. Nur<»■

momenton, car tio ne bezonas tempon.
Genji:  Mi ne povas. T u j levigos la kurteno.
Servistino: G i ne levigos ankoraù. Venu, verni, 

jen! (Prenas la manon de G en ji kaj elkondukas iin

maldekstren kun la knabino.)
(Jagosici Sendai, en la rolo de Sukeuemon, en­

venas de dekstre kun tri au kvar aliaj aktoroj vestitaj

kiel kom izoj.)
Unua Aktoro: La knabinoj de la lastaj tem poj 

devas esti observataj. Ili falas en amon kun aktoroj 

kaj venas kurage ec en la aktor-èam bron.
Dua Aktoro: Ciuokaze, sinjoro Sodezaki estas

25



bonsanca. Ver saj ne estas ne malbone estì. amata detia
urba virgolino. (Ridas.)

Tria Aktoro: Hola, mu£as la teatro. Tiom da 
homoj, ke sajne la teatro jam trevas.

Siroogoroo (perdiate la kunulon staras gape) : Mi 
deziras, ke Soocoo de Edo vidu ói ti un homamason.

Jagosici:Jes, vere. Kompare kun ci tio, tia 
prezentajo kia Asamagatake estas infanajo.

Siroogoroo: La fumo, leviganta de Asamagatake, 
jam baidau estingi£os. (Ridas.)

(Senju Kirinami, en la rok> de la bela Osan, el- 
venas kviete de sia cambio. Li estas akompanata do
servisto.) - r |jj

Jagosici: Hierau ie mi okaze aùdis onidiron, ke 
post grandaj penoj por la plano de tiu ci dramo, sin- 
joro Toojuuroo amindumis al la edzino de teejo-pose- 
danto, kaj akiris la sentojn kaj movojn de la amajistOi, 
sed cu estas vero?

Siroogoroo: Mi ne povas diri, èu estas vero aune, 
sed eble sinjoro Senju aùdis. Cu la onidiro estas vero?

Senju: Ankau mi aùdis tian rakonton de homoj. 
Sinjoro Too tenas la buson fermita kaj diras nenion. 
Sed en tiu nokto de la festen-kunveno ce Munekijo, li 
estis turmentata por fari la planon por la dramo kaj 
forlasis sian lokon meze de la gaja  ridado: kaj estis, 
post kiam vi falis sub la influon de drinkado, ke li 
iris al alia èambro, kaj ke li revenis la festenejon pala 
kaj senspira, kaj malplenigis tri aù kvar gran dajn 
tasojn da rizbrando unu post la alia kaj diris, »Sinr  

joro Senju, lasu la zorgojn. Al mi venis ideo por la 
dramo. « Lia mieno ha vis teruran esprimon, kiu igis 
lin preskaù nerekonehla, kaj en tiu n o k to . . .  (Kiam 
Senju klinas sian kapon al unu flanko, li rimiarkas
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O kaji’n de Munekijo, venintan stele tra la pordo mal- 
dekstra kaj cesas pardi.)

Jayosici (en la maniero de komediisto) : Hola, 
hda, gi estas sinjorino Okaji! Bonvenon! Permesu 
demandi, cu ne estis vi, kun kiu sinjoro Toojuuroo 
praktikis sian rolon de ci tiu dramo?

Okaji (strecite, sed modeste): Kio? Via demando 
estas kvazau klabo el densejo.

Jayosici (ankoraù la komediisto): Oni diras, ke 
sinjoro Toojuuroo, por praktiki tiun ci ludon, faris 
trompan amon al la edzino de alia kaj, kiarn Li vidis 
sin cedinta, li forkuris. Cu vi ne havas ian ideon, kiu 
éi estas?

Okaji (modeste kaj trankvile) : Ec se trompe, 
ricevi la amon de sinjoro Toojuuroo, estas la plej 
alta deziro de virina vivo.

Jayosici: Bone dirite. (Ridas.)
Senja (iom flateme) : Vere, se gi ne estus vi, kies 

reputacio de casteco estas èiam alta, la suspekto Irafus 
vin antau ciò. Cu vi havas ian aferon en la aktor- 
cambro? Bonvolu eniri.

Okaji: Jes, mi transportas la vortojn de gasto al 
sinjoro Sangoroo Arasi.

Senju: Ho, do bonvolu eniri.
(Okaji klinsalutas kaj iras preter ili. Kiam èi 

ekiras al la vestadejoj vizago al vizago si renkon*- 
tigas kun Toojuuroo, elveninta de sia cambro. Mo- 
menton ili ambau kuntirigas. Okaji donas al li faci- 
lan saluton per la okuloj kaj preterpasas. Toojuuroo 
momenton sekvas sin per rigardo returoe.)

Sirooyoroo (vidante Toojuuroon elveninta): Jus 
nun ni parolis pri vi. Cu vi audis famon pri ci tiu 
dramo, nun famekonata sur kaj ekster la scenejo?
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Toojuuroo  (konservante la aùtoritatecon de Ja cefo 
de la kompanio) : Ec ne unu vorton.

Jagosici: Estas stranie, ke vi, la fonto de la fa- 
mo, ne audis.

Seri ja: Estas pii bone ne diri al sinjoro Too.
Jagosici: Ec se mi ne dirus, li aìidus tiom iam, 

Sinjoro Toojuuroo, aùskultu. Oni diras, ke por akiri 
ideojn por tiu ci dramo, vi amindumis al la edzino 
de alia.

Toojuuroo  (ridante vigle): Kia malsaga demando! 
Kiam  antaue mi prizorgis la vunditan militiston de 
Sangoroo Arasi, oni diris brueme, ke mi estis trolerta. 
kaj mi devus kompreni kirurgion. Estas la arto de 
aktoro sajnigi kvazaù li havus sperton, cu li havas, aù 
ne. Kiam  li ludas la rolon de oìevendisto, cu li havas 
sperton aù ne, montri la sentojn de oìevendisto: jen 
estas la arto. Se oni ne povus ludi la rolon deam ajisto 
sen sperto kiel am ajisto, oni ne povus ludi la rolon de 
ételisto sen sperto kiel stelisto. Oni ne povus ludi la; 
rolon de nobelo sur la soenejo ne spertinte nobelan 
vivon. T io ja  estas malsaga onidiro. La malsana diro 
de skandalamantoj de Kioto! Estas neeble imagi, kian 
genon kaùzus tia kuranta fam o al la edzinoj de miaj 
cirkaùuloj. Ne forgesu nei tion.

Senju:  Certe estas kiel sinjoro Too diras.
Jagosici: Certe, certe vi estas Toojuuroo. Se oni 

devus havi aktualan sperton por ludi rolon, la uktoro 
vere ne povus esti aktoro, £is li unu fojon estis ciò de

rego gis lakeo. Certe jes, vere!
Komizo  (venante el la óambro de Toojuuroo) :

Do, permesu adiaùi.
Toojuuroo: Dankon prò via zorgemo. Bonvolu

transdoni m iajn altajn dankojn al la magnato.
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(La komizo foriras kun la metilernanto. Sajnela 
kurteno jam tuj levigos ; la scenejjaj portistoj kaj 
provizajistoj iras okupite tien kaj reen.

Toojuuroo (sin turnante al Senju): Sinjorino
Senju. En tiu sceno en mallumo, kiam la Unuan fojon 
ni prenas la manojn, cu vi ne povus mentri iom pii 
da ekscito, èar en tia okazo virino farigas ckstreme 
pii frenezema ol viro.

Senju (obeeme) : Bone. Mi komprenas. Car ho- 
diaù la dramverkisto Monzae'mon ceestas, mi melos 
mian tutan koron en tion.

Toojuuroo: Bone, post momento la kurteno 
levigos.

(Li prenas la manon de Senju kaj ekiras. Subite 
tumulto okajzas en la aktor-cambro. La scenejaj por­
tistoj kaj aktor-subuloj kuras al la cambro kriante, 
«Sinmortigo! Sinmortigo! Virino sin mortigis! «)

Regisoro (kurante en ekscito) : Ha, vi ne devas 
fari bruon. Se la rigardantoj ekscitigos, la scenejo 
konfuzigos. Kviete, kviete! (Sekvas malantau la scen- 
ejon.)

Jagosici (ankoraù iom frivole kiel komediisto) : 
Hola, estas strange. Sinmortigo, kaj tiu de virino? Eè 
unu katino ne devis esti malantau la scenejo.

Senju (same surprizite): Virino sin mortigis?! 
K io? Virino sin mortigis!

(Toojuuroo, kvazaù diveniate la veron, farina» 
iom pala kaj silentas. Scenejaj portistoj kaj provizaj-- 
istoj venas portante la kadavron de Okaji. De Éiu 
flanko levigas la vortoj. «Estas Okaji de Munekijo.«)

Sen ju  (alkurante en konsterno) : Kio ! La sinjo­
rino de Munekijo! (Sin tumas al Toojuuroo, kvazaù 
subite diveninte. Toojuuroo rigardas flanken kvazaù
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por eviti la okulojn de Senju.)
Jagosièi: Certe, £i estas la sinjorino de Munekijo! 

Unu ekpiko de ponardo sub Sia brusio.
Siroogoroo: Si paroladis ói tie nur antaù mq- 

mento, kaj nini, post ekpalpebrumo, jam la fino. Sin­
jo ro  Toojuuroo, rigardu; mi ne scias la cirkonstanc- 
ojn , sed ói tio estas escepte bclega fino por virino.

(kvazaù altirate, Toojuuroo paéas al la kadavro 
kaj fikso rigardas gian vizagon. Li diras nenion.)

Vokadajuu (enkuras spiregante) : Kio estas? Kio, 
virino sin mortigis! Ho, g i estas la sinjorino' de Muno- 
kijo. Povas osti ia kauzo, sed, malgraù óio, la akton- 
òambro de la Mandajuu Teatro ne estas loko por 
sinmortigo.

Senju : Vere, estas ne bezone veni ci tien , por 
m orti. (Okaze ekrigardas la vizagon de Toojuuroo 
kaj dronas en silento.)

Jagosici: Setia  malbonaùspicia afero farigus vaste 
konata, gi povus vundi la nunan grandan populareoon 
de nia dramo.

Uakadajwu:Efektive, tio min maltrankviligas. 
C iu j, bonvolu diri tion al neniu.

Toojuuroo  (rigardas la kadavron silente, sed su­
bite Sanginte la humoron) : K io  estas la kauzo naall- 
trankviligi? Cu la populareoo de la arto de Toojuuroo 
povus esli vundata de tia afero, kia la vivo de simpla 
virino? (Prenante la manon de Senju.) Vcnu, sinjoro 

Senju, al la scenejo.
Senju  (gentile, kiel vera virino): Jes, bone.
(Toojuuroo forrapidas rekte al la scenejo, sed 

revenas denove, ekrigardas la kadavron k a j1 fine, decidi- 
inte foriras. Samtempe, la lignaj krakiloj porkom enci 
la ludon sonas kaj la kurteno falas malrapide.)
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PLI BONE OL VENGI



PERSONOJ :
Saburobjoe Nakagaua, vasaio de Soguno, havanta sian 

lo^ejon ée Tauaramaci en Asakusa. Cirkau 5o jaroj. 
Jicunosuke Nakagaua, filo de Saburobjoe kaj heredonto.

En Akto I, i1- aù 5-jara. En Akto III, 26- aù 27-jara. 
lcikuroo, en Akto I, servisto de la familio Nakagaùa. En 

Akto II, rabisto. En Akto III, bonzo.
Ojumi, en Akto I, favorata konkubino de Saburobjoe. En

Akto II, edzino de lcikuroo.
Junaj geedzoj vojagantaj.
Gonsaku, cevalisto.
Storihakistoj, Ramparono7, Kamparanino ktp.

Tempo —  Edo Periodo. La agado okazas inter la
Epokoj Enkjoo kaj An’ei. inkluzive.

Loko —  Akto I, Edo. Akto II, en Kiso Montaro.
Akto III, Jabakei (prò oportuneco uzas la 

la nomon poste donitan).
Koncerne kosiumojn kaj dekoraciajojn. Evitu tre 

pompajn novajn kostumojn, kiajn oni vidas sur elmontraj 
pupoj ce stofvendejoj. La vestajoj estu rafinitaj, kaj }ju 
malpli okulfrapaj ili estas, des pii bone. Kiel !a scenej- 
muntajojn por Akto I, evitu la malmultekostan kaj fre- 
àan, kia la domo de novriculoj.
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AKTO I.

(La domego de Saburobjoe Nakagaua ce Tauara- 
maci en Edo. Lunluma nokto frue en la autuno de 
tria jaro de Enkjoo (174 6 ).

Antau la kurten-levigo kolera voco tondras: 
Umido! Senhonta Hundaco! elingigo de glavo audigas 
kaj bruo de rapide moviganlaj piedoj. Kaj la kurteno 
levigas. La sceno prezentas la apartan pavilonon èe la 
domego de Saburobjoe Nakagaua. Maldekstre trovigas 
bambua barilo, trans kies supro en iom granda distanco 
vidigas la ceflogejo. Autunaj herboj kreskas en la 
l'ronta gardeno. La pavilono estas cirkauata maldekstre 
kaj fronte de verande. Iom maldekstre estas ornam- 
alkovo kun lakita kirasujo. Apudlaalkovo staras bufedo 
kun du-folda ekrano staranta dekstre de gi. Kiam la 
kurteno levigas, Saburobjoe, grizkapa kaj svinganta 
longan glavon, penadas dishaki Icikuroo’n, Icikuroo, 
strinante sin malantaù la ekrano, baraktadas por for- 
kuri. La konkubulino, Ojumi, s tei m ailer man te la glit- 
pordon malantaù la ekrano, sajne intencas forkuri 
de tie.)

Icikuroo (per voco tremanta de malespero kaj 
fervore). Pardonon, mia sinjoro. Mi ne estis mallojala. 
Absolute mi faris nenion mallojalan. (Protestante ser- 
cas vojon por forkuri, sed car la korto estas cirkauata
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de barilo, sajnas, ke kurante tien li nur donus al li sia 
persekutanto eblon por ke li svingu sian longan glavon, 
do li daure senespere éirmas sin malantau la kolono.)

Saburobjoe (per stertora kaj streca voèo). Ferm u 
la buson. Ferm u la buèon. Vi, m alkuraga hundo. 
petegi la vivon de mi.

Icikuroo. Malvero g i estas. Malvero gi estas. Gi 
ja  estas granda —  Tia afero kun la sinjorino —  Gi 
ja  estas granda eraro.

Saburobjoe. Sufice!

(Saburobjoe saltas antauen kaj, evitante la kol- 

onon, ekbatas. Icikuroo elturnigas dekstren. Saburobjoe 
retiras la glavon kaj bat-atakas de dekstre. Icikuroo 

elturnigas maldekstren.)

Saburobjoe (incitite). Diablo!

(Saburobjoe cirkauiras la kolonon. Ièikuroo cir- 
kaùiras kun li tri au kvar fo jo jn , poste li fine elpel- 
igas el la m alantauo kaj, saitinte malsupren de la 

verando, unu fojon  cirkaukuras en la korto. Sed la 
•hegpordo estas ferm ita. Se li haltus por gin malfermi, 
certe li estus batita de malantaue, li do turnas sin 
denove, preterlasas Saburobjoe n kaj, suprensaltinte en 
la cambron denove, estas forkuronta tra la glitpordo, 
kiam lia mano okaze tusas kandelabron tie starantan. 
Guste tiam Saburobjoe atingas lin kaj donas al li 

negravan gratajon sur lia éultro.)

Icikuroo. Ha! (Ekkriante en teruro, senkonscie 
cirkausvingas la kandelabron en sia mano. La kandelo 
estingigas kaj, lum igata nur de lunradioj, la sceno 

larigas mallumeta.)
Saburobjoe. Hundo! Cu vi levas la manon kon- 

traù via sinjoro. fripono! (Atakas lin pii furioze ol
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antaùe. Ili sin jetegas una sur la alian sovage kelkajn 
fojojn . Persekutita tre apude, Ièikuroo nun estas en 
dannerò. La pinto de la glavo de Saburobjoe fine 
ekbatas lian vizagon apud la orelo.)

lcikuroo. Ho! (Kun krio de konsterno, li turnas 
sin senespere kaj komencas baiali sovage. Unue li 
jetas la kandelabron kontrau la atakanton. Batita de 
già akra pinto sur la vizago, Saburobjoe sanceligas. 
Intertempe, Ièikuroo elingigas la glavon èe sia talio. 
Senvorta kaj senespera batalo komencigas. Saburobjoe 
suferas malavantagon havante longan glavon batantan 
la plafonon de tempo al tempo. Interbatalante ili al- 
premigas proksimen al la verando. lcikuroo, veninte 
sur la verandon la unua, sensingarde ekglitas kaj fal- 
etas sun unu genuon. Trium fe Saburobjoe levas la 
glavon por bati, sed, tro rapidante, li maltrafas kaj 
entrancas profunde en la trabon kurantan super la 
kapo inter la cambro kaj verando. Gojigita de tiu ci 
cieldonita okazajo, Ièikuroo, ankorau sur unu genuo, 
batas per sia glavo liajn ripojn. Kun krio, Saburobjoe 
falas renverse.

Ièikuroo, kiel homo batita gis sensento, sfeernigas 
sur la verando kaj restas tie, eligante mallautan gemon.

Du aù tri minutoj pasas, dume escepte la gem- 
adon de Ièikuroo kaj la mortantan Saburobjoe’n, nenio 
okazas sur la scenejo. Ièikuroo fine levas la vizagon 
kaj rigardas la ankorau tremetantan korpon de sia
mortinta mastro. Kiam  la tremado tute èesis, subite,« •
kvazau pelata de memriproèo, li reprenas la glavon kaj 
estas sin mortigonta tratranèante la ventron. En tiu 
momento la ekrano en angulo de la èambro movigas. 
O jum i aperas. Si estas pala kaj iom tremetas, sed 
penas kasi sian internan panikon.)
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Ojum i  (rigardante okulangule al Icikuroo sin 
m ortigonta). Vere m i timis pensante, kiel tio finigos 
Mi staris malantaù la ekrano retenante la spiron kaj 
limante, cu ne estas jam  mia vico, se vi estus disfend- 
ita. Mi estis tentata forkuri, sed mi havis senton de 
lojaleco al vi sajne mortigota. Sed vere vi estis bon- 
sanca, éu ne? Ankorau vi ne estas ce la fino de via 
sorto. Veninte gis ci tio, ni ne devas perdi tempon, 
senutile, tuj ni kolektu la tutan monon en la domo 
kaj forkuru. Oni sajne nenion rimarkis en la ceflog- 
ejo, nun estas tempo preparici. Venu, ni sercu la 
monon en la domo.

Icikuroo (dum la virino parolas, jam  forlasinta 
la ideon morti. Sed ankoraù li restas gapa kaj konfuz- 
ita.) Ha, m i faris teruran aferon. Perfide mi mortigis 
la mastron.

O jum i  (ne donante atenton al liaj vortoj). He, 
nun ne estas tempo lamenti. V i ne estas vireca. Strecu 
viajn fortojn. Mi pretigos min, dume vi sercu la 

monon.
Icikuroo. Ha, estas terure. Mi estas mortiginto de 

la mastro. Mi m ortigis la mastron, krimo puninda per 

krucumo.
Ojum i  (provante lin levi). Cu vi ne batalis por 

via vivo je  ciu risko? Jen, tuj vi devas esti preta.

(Icikuroo, kiel pupo en la manoj de la virino, 
starigas kaj, tenante sin fore de la kadavro de Sabur- 
objoe, iras al la bufedo kaj komencas en gi serci. 
Sangaj fingroj lasas la makulojn glueme tie kaj ói 
tie sur la blanka vejnaro de paùlovnia ligno. Ojumi 
iras en la najbaran cambron kaj baldau revenas rapide 

kun pakajo kovrita per tuko.)
Ojumi. Kiom  estas?
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Icikuroo (per mallaùta voèo). Nur unu paketo de 
kvin r jo o j1 per nisugin-aj2 moneroj.

Ojumi (mem irante al la bufedo kaj bruserèante 
inter giaj enhavajoj). Kion ni povas fari per tiel mal- 
granda sumo? Sercu en la kirasujo. Tie povus esti 
mono por militiro aù alia.

Icikuroo (iom pii vigle ol antaùe, malfermante 
la kirasujon kaj suprentenante la kirason kaj gin 
svingante). Ankaù tio éi estas malpiena.

Ojumi (bedaùrante). Li estis konata avarulo, gi 
do eble estus kasita en vazo aù io simila kaj enterigita. 
Ni ne povus trovi gin rapide. Venu, ni estu kontentaj 
per tio kaj ni forigu antaù ol iu nin vidos.

(Icikuroo purigas siajn sangmakulitajn manojn 
en pelvo kaj refirmigas la zonon.)

Ojumi (okaze turnante siajn okulojn al la ka- 
davTO de Saburobjoe). Tio ci estis mia mastro, de kies 
bonkoreco mi dependis cirkaù du jarojn. Do, mi 
montros mian respekton kaj adiaùos. (Levas unu 
manon kaj sin klinas.)

(Icikuroo surgenuigas silente kaj kunpremas la 
manojn antaù la kadavro. Ili ekiras.)

Ojumi. Vi havas la slosilon por la malantaùa 
pordo, èu ne?

Icikuroo. Tio estas mia devo. Gi ciam estas èe mia
talio.

Ojumi. Vi guste estas tiu homo, èu ne? (Ridas 
alloge.)

(La lunlumo nun brilas pii hele. Kiam ili inai­
si osas la hegpordon kaj eliras, la voco de la nutristino 
audigas kantanta en la ceflogejo.

1 Antikva japana monunuo, cirkaù io  spesmiloj.
2 Antikva argentmonero, duono de rjoo.
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K iom jara estas la fraùlino Luno?
Dek-tri kaj sep.
Si ankorau estas juna.
Irti aèeti teon.
Iru aèeti oleon.

Per soleca voèo malgranda knabo kantas la kant- 
eton ripete.)

lcikuroo (kiam li ekiras el la hegpordo, carmite 
de la infana kanto.) Ha, g i estas la knabeto!

Ojum i  (irante el la pordo.) Hola! Kion vi faras 
revante tie? (Forte tiras lian manon.)

(Ili eliras. Dum la luno brilas kaj la kantado 
daùras en la domo, la kurteno falas malrapide.)

9

A K TO  II.

Sceno 1 .

(Antau la ripozejo mastrumala de lcikuroo kaj 
O jum i ce montopasejo Torii sur landvojo Kiso. Du 
aù tri jarojn  post la okazajoj en la Akto I. Vasta pajl- 
legmenta domo kun terplanko okupanta gian dek- 
stran duonon. La maldekstra duono estas muro. Sur la 
m uro trovigas pordo. Sur la duono de la terplanko, 
artemiziaj rizkukoj, fab-j eleo kaj sekigitaj persimonoj 
estas elmontrataj por vendi. Tie kusas du longaj benk- 
oj, kaj sur la paperitaj glitpordoj estas skribitaj » Poli­
gono» kaj »Varma Rizbrando.« La fono prezentas 
kriptomerian arbaron. M aljuna cerizarbo etendas siajn 
brancojn super la domon. G iaj burgonoj estas svel- 
ontaj.

Kiam  la kurteno levigas, la cevalisto, Gonsaku, 
alliginte sian cevalon al kriptomerio apud la domo,
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sidas sur unu el la benkoj kaj parolas internen al la 
butiko.)

Gonsoku. He, aùskultu! Ne parolu tiel kruele. 
Konto estas konto, negoco estas negoco. En la prin- 
tempo mi gajnos veton, kaj pagos por èio. Venu, cu 
vi ne volus cesigi la grumblon kaj pretigi porm i unu 
botelon ? (Respondo ne venas.) He, aùskultu! Neniu 
venos più, se vi estas tiel malica. Kvankam restis suldo, 
g i ne povas esti pii ol unu rjoo aù du buoj1 pii. Kiam 
la vojagantoj iom plimultigos, tiel malgrandan sumon 
oni akiros per unu- aù du-taga laboro, cu ne?

Ojumi (ekster la vido). Se vi estus tia homo, 
kiu honeste alportus al mi la perlaboritan monon, mi 
fidus vin ec por kvin aù dek rjooj sen ia ajn vorto. 
Sed vi taùgas por nenio, akirinte du buojn aù ec nur 
du suojn2, vi iros al Jabuhara por gin doni al mal- 
multekosta publikulino, aù por gin vetperdi, cu ne?

Gonsaku (forlasante la benkon kolere.) Ne estu 
aroganta. Dank’ al kiu estas eble, ke paro da friponoj' 
kiel vi daùre vivas maltime sub la vizago de la suno? 
Fi, mi ne forgesas, estis la tagon post Higano en la 
antaùlasta jaro, ke mi aùdis pri hommortigo en tiu 
ci flanko de Jahubara; mi aliris kaj trovis, ke la 
mortinto estas maljuna vojaganto éirkaù sesdek jaroj. 
Kompatinde li estis prirabita je  ciò, de la vestajoj gis 
la Yojagglavo, sed tabakujo falis kaj estis lasita mal- 
antaùe. Gi ne estas posedajo de maljunulo, mi pensis, 
kaj kiam mi rigardis gin pii atente, mi suprizigis. Mi 
sentis, ke mi vidis gin ie antaùe. Esplorinte gin zorg- 
eme, mi eksciis, ke la sento estis vera, car gi estis

1 Antikva monero, kvarono de rjoo.
2  Antikva monero, kvarono de 6u.
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tahakujo fabrikita en Edo. m alofte trovebla en la Kiso- 
Montaro. ^

O jum i  (ankoraù nevidebla.) Cu vi ne havigis al 
vi rizbrandon per tiu rakonto pii m ultfoje ol vi povas 
rem em ori? Se gi estas via rakonto, ankau mi havas 
ion por diri. Mi ne memoras la daton ekzakte kiel vi, 
sed ciuokaze estis en la somero de la lasta jaro, kiam 
la pilgrim ado estis generala kaj òiu kun ombrelo kaj 
bastono pasadis lau tiu ci vojo sinsekve. Iun vesperon 
m alforta knabino de dekses au deksep jaro j alkuris 
plorante, ni do envenigis sin kaj tiam ni trovis, kio 
estis la afero; nia surprizo estis granda. Ce la enirejo 
de m ontopasejo Torii, éin atakis èevalisto, kiu sin sub- 
premis kaj rabis al si la tutan monon, kiun §i kunportis 
por la vojago. Kiam  ni demandis, kiel li aspektis, ni 
eksciis, ke li havis brovojn densajn kiel raupoj k a j ------

Gonsaku (ridante raaldolce.) Fi! Se g i estas via 
rakonto, mi havas ion por aldoni al gi. Tiun malfortan 
knabinon alkurintan plorante . . .  kiu estis, kiu sin trompis 
per sajna bonkoreoo kaj forvendis sin kiel servistinon

de teejo en Hukuàim a?
Ojum i.  Cu vi do pensas, ke m i havigos al vi èion 

lau via volo? Se vi venos kun saga materialo. ankaù mi 
renkontos vin kun la samo. Sed auskultu, Gonsaku. 

èu vi iam aùdis la proverbon »Kiara vulpo estas kapt- 
ita, melo ne estas trankvila*? Mi èiam pensas tiel. Se 
iu devas iri en malluman èelon, ju  pii inulte da kom- 
panio, des pii bone, vi scias. Vi au tia homo, kiel tiu 

Tacuzoo eri Narai, eble honorus min per tia amikeco. 

èu ne?
Gonsaku (forironte.) Ne minacu min. La plej 

malbona, kio povus okazi al mi, estus dumviva mallib- 
erigo. Mi ne povas toleri, ke oni min metu en la saman
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vicon kun tiaj pendigotoj kiel vi ambau. (Kolere mal- 
ligas la cevalon kaj estas forironta.)

Ojumi (aperinte sur la terplanko la unuan fojon 
kaj formetante la tason uzitan de Gonsaku). Gonsaku!

Cu vi ne havas eè monon por pagi la teon?

Gonsaku (montrante abomenon.) Trudpetemul-
ino!

(Gonsaku foriras kun tintanta èeval-sonorileto. 
Kvankam iom banale, estas bone igi Gonsaku’n kanti la 
kanton, »Kiso Busi.« Ojum i ordigas la teilojn kviete. 
Dum si agas tiel, Ièikuroo elvenas el la pordo mal- 
dekstra sufokante oscedon. Sur lia vizago vidigas iom 
pii da friponeco ol en Akto I, kaj li portas malnovan 
veston de flaveca silko éirkauvolvita èe la talio per 
tri-futa zono. Ekvidante lin, Ojum i parolas maldel- 
ikate.)

Ojumi. He, jam  batis la oka horo. Eè se vi havas 
nenion por fari, vi estas tro mallaborema. Se vi ne 
strecos viajn fortojn iomete kaj nun ne faros ion, èe 
ni ne restos più eè simpla monero.

lcikuroo (Retante ekrigardon al Ojum i iom mal- 
Konhumore.) La suno estas varma, èu ne? Jam èio 
estas en printempo.

Ojumi  (eksidante sur benko, komencas fumi.ì 
Kion vi diras tiel ludeme? Post longa vintra vivado. 
èe ni restas preskau neniom el la kvindek rjooj. kiujn 
vi akiris la lastan aùtunon. Kvankam ne estus senbez- 
one, èar ni duope fordrinkas èirkau ses litroj da riz- 

brando èiutage.

Ièikuroo (mallevante la kapon.) Ne tio estas la 
kaùzo, sed lastatempe mia kapo estas tre peza kaj mi 
estas tiel malgaja, ke mi povas fari nenion. La prin-

41



lem pa vanne lo povas osti m albona por la sano anstatau

bona, èu ne?
O ju m i  (m alpacience.) P retore ol p a io li tiam ani-

ere, vi devus kolekti viajn fo rto jn , kiam  bona birdo

venas en vojago.

Icikuroo. He, èu vi ne lasus m in fu m i?

(O ju m i transdonas sian tabakon k a j pipon al 

Icikuroo, kaj li ekkauras lau la m uro apud la pordo 

kaj fum as. Junaj geedzoj en vo jago  alproksim igas.)

Juna Edzo. Ha, ni jam  devus vidi la urbeton 

Jabuhara.

Juna Edzino. O ni diris èe la m ontpiedo, ke se 

ni iros kvar kilom etrojn  supren, ni vidos gin  m alsupre.

Juna Edzo. Cu vi ne estas laca?

Juna Edzino. Ne.

Juna Edzo. Jen estas teejo. N i ripozu m inuton.

(O ju m i vidas ilin kaj salutas kun vizago piena 
de rideto.)

O jum i.  Venu, bonvolu sidigi. V i devas esti lacaj. 

S u r tiu ci vojo  de m ontoj ka j m ontetoj, vi devas trovi 

la vojagon tre m alfacila kun m alfo rta  kunulino.

Juna Edzo  (sidigante kun sia edzino.) M i audis, 

ke tiu ci m ontopasejo estas la p lej kruta loko  dum  la 

v o jo ; cu g i iras m alsupren de ci tie?

O jum i.  Jes, jes. Tiel g i iras. R igard u , cu vi ne 

vidas, kie la vaio m alferm igas kaj la  tritik a j kam p oj 
etendigas?

Juna Edzo  (ekstarante sur la p ied p in toj.) E fe -
ktive.

O jum i.  T iu  linio de p in oj en la  m ezo estas la  

landvojo kondukanta al Jabuhara. R igard u , rigard u , 

vi vidas ti un grandan tegm enton brilantan en la post-



tagm eza sunbrilo, èu ne? T io estas la tem pio M jo o h o n ji

t e la enirejo al la «rbeto.
Juna Edzo. Certe, m i vidas. G i ne povas esti pii 

ol ok kilom etrojn m alproksim a, èu n e?
O jum i.  O k ?  Ne tiom ; apenaù pii ol kvar. Eé se 

\i prenos sufiéan ripozou, facile vi estos tie antaù la 

sesa.
Juna Edzo. La spedala produktajo de Jabuhara 

estas la kom bilo nomata O rokugusi, se m ia m em oro 

ne eraras, cu ne?
O jum i.  Jes, g i estas. Vi devos aceti m ulton da 

ili revenvoje.

(Dum  ili parolas, O ju m i preparas teon kaj prez- 

entas kukojn. La Juna Edzino rigardas returne de 

tempo al tem po m altrankvile lè iku roo ’n.)

O jum i.  K a j kiel longa estas via vo jago ?

Juna Edzo. Jes, post vizito al Ise Sanktejo por 

pregi, ni intencas vojagi al K ioto por vidi la fam ajn  

lokojn, kaj se la cirkonstancoj permesus, ni povus 

cirkaùiri al Jamato.
O jum i.  Koncerne la tempon kaj la m onon, tio 

estas bonega plano. Sed m algraù èio, èajne vi ne havas

kun vi serviston.
Juna Edzo. K ien ajn  ni iras, oni diras tion

kaj m iras; la fakto estas, ke ni ekvojagis kun zorgem a

servisto, sed li m alsanigis, kiam  ni alvenis la kastel-

urbon de M acum oto k a j, èar kostas sufièe m ulte por

venigi alian, ni lasis lin ée gastejo  kaj pluiris.

O jum i.  Post ciò, esti solaj estas al vi pii opor-

tune.
Juna Edzo  (returne rigardas la edzinon kun 6en- 

sign ifa  rideto). Nun ni havis ripozeton, venu, ni do 

ekiru. Ankoraù unu paéon più.
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O jum i.  Bonvolu ripozi libere. La suno estas
alte.

Juna Edzo. Estas oportune alveni la gastejon 
frue. N i m ulte vin genis. Jen, m i m etis monon p o rteo  
èi tie. (Ekiras.)

O jum i.  Dankon. Bonvolu denove viziti revenvoje. 

Bone vin gardu dum  la vojo.

(O ju m i staras kelkan tem pon sekvante ilin per 

rigardo. lcikuroo daure lum adas songeme. O ju m i, 

kvazau subite ekrim arkinte ion, kuras en la dom on kaj 

tu j elkuras denove kun m allonga glavo de Ièikuroo.)

O ju m i  (eltenante la glavon ce lia sultro). Jen!
Iru!

Ièikuroo  ('malbonhumore, kvazau ne rim arkinte,
kion si volas.) K i . .  k i . .  kion vi volas?*

O ju m i  (kun iom m aldelikata tono.) N c sajnigu, 

ke vi ne kom prenas. Jen estas laboro! Cu g i ne estas 

grava laboro?

lcikuroo  (m ontrante abom enon.) K io ?  T iu jn  

h o m o jn ?  Vi estas senkora. (Ekstaras kvazau por sin 

forpusi.)

O jum i.  K iu  estas senkora? Cu ne guste vi m em  

estas tia ?  Guste nun, dum  m i m alpacience penadis 

èiam aniere teni ilin eè iom ete pii longe, vi sidis tie  

fum ante kiel kam eno. Iru! Ne hezitu, rapidu sen- 

prokr&ste.

lcikuroo  (iom  forte.) H o! M i malàatas tion. T io

dependas de la hom o. Eè se tio estas m ia okupo, fo r-

sendi de la m ondo tiel felièan paron, kiel ili, estas tro 
kruele.

O jum i.  Se ni diradus kiel vi, ke ni ne Satas m al- 

ju n u lo jn , knabojn aù geedzojn, nia afero  estus ja m  

finita. Nenio estas pii gena ol buda-kora àtelisto. Ankau
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vi pripensu bone. En la pasintaj tagoj, mi mem ne 

estis tiel mal satin da virino. P ro  kio en la mondo estas, 
vi pensas, ke mi, antaue tiel fam ekonata en la kvartalo 

Asakusa, ke oni ec nomis min Belulino de Umamièi, 
ram pis profunde en la Kiso-M ontaron kaj vivas tiel 

mizeran vivon, kian ec sovaga simio ne vivus? Cu 6io 
ne estas nur, èar m i havas vin, la kanajlan m ortiginton 
de sia mastro, kiel edzon?

(Isikuroo staras silente kun mallevila kapo.)

Ojum i. Rekompence por m ia vivo kun vi, kredeble 
ne estas de vi krim o doni al mi tri m angojn ciutage 
kaj rizbrandon de m i Satatan, èu ne?

Icikuroo (iom kolere.) Ne parolu aroge. Se vi 

havas ion por diri, ankau m i havas la samon. Mi, la 

fidela kaj zorgem a servisto de mia sinjoro, kiu, fininte 
la jarlim on de servado senkulpe en la Nakagaùa-dom - 
ego, estus fariginta pensiulo en la mastrumado, estas 

delogita kaj, ho, terure! K iu  en la mondo estis, vi 
pensas, kiu igis min levi la manon kontraù mia m astro?

O jum i  (mokridanle.) Hm! Sensencajo! Cu tio 

estas mia kulpo, ke vi frenezigis prò m i? Estas pii 
bone ne paroli pri tia pasintajo. Cu oni ne diras, ke 

trinkante venenon, oni gin eltrinku gis la lasta gu to ?  

Kion vi deziras, tio estas: drinki dolcan rizbrandon 

gis vi dronos en gi, cu ne? Ciukaze, èu g i ne estas la 

sama glavo, per kiu vi m ortigis vian sinjoron? Via 
krim o apenau povus esti m alpligrandigita nun per 

sparo de unu vivo aù du. (Iom  flateme.) Cetere, vi ne 

bezonas ilin m ortigi. Lau lia aspekto, li estas naiva filo  

de rièulo, tial eè se vi ne faros kruelajon, se vi sim ple 

m inacos lin per nuda glavo, estos bagatelo rabi cion de 

li. Pensu pri tio! Senspertaj vojagantoj kun kvindek 

r j ooj  aù cent pretaj en sia poào ne al venas tre o lle.



K a j kion m i volas, estas la punktita silkokrepo. per 
k ia  la virino sin vestisi Mi volas provi, kia sento 
estus vesti min per tia speco de vesto unu fojon.

lèikuroo  (fine prenante la mallongan glavon de 

O jum i.) »Al diablino, diablo kiel edzo,« oni diras, 
sed via diableco estas du au tri gradojn super la mia. 

Nenio helpas. Mi do iros.
O jum i  ('ridante donas al Icikuroo resonantan 

frapon sur la dorson.) V i estas bonulo, éu ne? Sajnigi 

vin penata!
Icikuroo. A lportu rizbrandon. Malvarma suficas.
Ojum i.  Prenu gin reveninte. Mi preparos varman.

Icikuroo. Alportu, m i diris.
O ju m i  (eniras kaj elvenas kontrauvole kun riz- 

brando.) Se vi pensas tion bedaurinda au simila, 

versajne vi faros ian m alsagan eraron.
Icikuroo (senvorte trinkegas avide el la stoptruo 

de la bareleto.) Ha. estas am ara rizbrando. (Jetante 

la bareleton surteren li forrapidas.)

O ju m i (rigardante lin forirantan.) Car ili estas 

survoje al K ioto post vizito al Ise, ili devas kunporti 
alm enau kvindek rjoo jn . Ankorau estas malvarme, kiam  

la suno eksubiras. (La sonorilo de surmonta tem pio 

aùdigas.) Ho, g i devas esti la sonorilo de la sesa.

(L a kurteno falas m alrapide.)

Sceno II.

(Iom  post la okazajo j en Sceno I. La sama loko 

kaj la sama domo. La scenejo estas kiel tiu en Sceno 

I. turnita dekstren. Interna cam bro en la ripozejo. 

Ankau m aldekstre trovigas enirejo. La luno lum as 

ekstere. O ju m i, sola sidante m allaborem e, elprenas
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samisenon* kaj ludas gin per siaj ungoj. Kiam  la 
kurteno levigas, tuj kordo rompigas kaj si jetas la 
samisenon de si maldelikate. Si altiras tabakon kaj 
fumas malespere.

Ióikuroo envenas. L i portas paketon da vesta] oj 
sub sia brako. Li rigardas returne de tempo al tempo. 
Kiam  li venas al sia domo, li sidigas sur la sojlon 
kun gem o de trankviligo.)

O jum i  (aùdante per akraj oreloj). K iu P ^ K iu  
estas? Cu estas vi? Cu estas sinjoro Ièikuroo?

(Ièikuroo sidas silente kaj ne respondas.)
Ojumi. (ekstarinte.) K iu estas? K iu estas? (Mal- 

fermas la paperitan glitpordon.) K io! Jen estas vi 
tamen, èu ne? Ne sidu ludeme sur tia loko, sed venu 
en la domon rapide. Vi estis pii rapida ol mi pensis.

(Ièikuroo eniras. Sed ankorau li diras nenion.)
Ojumi. Kiel iris la afero? Sukcese? (Prenante 

la vestajojn de Ièikuroo kaj rigardante ilin.) Ha, mi ne 
trovas sirajon sur ili. V i farigis tre sperta, vere? Ha, 
estas belega krepo, èu ne? K iel ajn bonkvalitaj estus 
la aferoj, se ili estus sursprucitaj per sango, eè mi 
forta ne povus porti ilin; sed nu, arangu vin komforte. 
Varm a rizbrando jam  estas preta, èu vi do ne prenus 
taseton, dum vi rakontos al mi èion?

lcikuroo  (morte pala, eksidante senvorte). Ha, mi 

estas laca.
Ojumi. Ho, vi, ankorau vi estas m algaja, èu ne? 

Cu vi m ortigis ilin tam en? Tio estas multe pii certa 

kaj lerta maniero.
lcikuroo  (peze balancante la kapon denove kaj 

denove). Ha, mi estas malsana. Mi intencis nur sekvi 
kaj minaci ilin, sed la virino frenezigis kaj kriis, »Jen

* J apana kordinstrumento
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